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GEMF 51
(P.Berl. inv. P 11734)

Unknown late II—early IV CE
ED.PR.: Brashear 1990, 49-74 [Br]

COMM.: Brashear 1992, 27-32; mentions in PGM, vol. 2, 188 n. 1 and Preisendanz 1927b, 126 n. 1

[Me] stands for Merkelbach apud Brashear 1995

LOC.: Berlin, Agyptisches Museum und Papyrussammlung, P. 11734 T™ 63970

The remains of a papyrus roll consisting of eight originally separate fragments' were bought from Abd el-
Megid in Luxor. The provenance is unknown. The fragments can be placed precisely in relation to each
other, so that it is possible to establish the original height of the roll at 29 cm. There are two kolleseis: from
left to right at 3.5 cm and at 16.8 cm. The text is written on the recto along the fibers. In the lower part
between col. i and col. ii and also between the lines of these columns traces of several lines of a previous
text are visible (esp. to the right of 1. 20, where one can clearly read npoc), which was written slightly
diagonally on the papyrus. Thus, the papyrus might be a palimpsest. On the verso across the fibers of fr. b,
f and g scanty remains of a different hand are visible. Altogether five columns are represented, of which
the best preserved are cols. ii and iii; of col. i most of line-ends are preserved, while cols. iv and v are very
fragmentary. The upper margin is preserved to 2.3 cm; the lower margin to 2.8 cm; the infercolumnium is
about 1-1.2 cm. Each column was originally 6—6.2 cm wide and 24 cm high. A regular right-end of the
columns is attempted; several letters feature prolonged elements: o with prolonged right-hand diagonal
approaching horizontal (11. 32, 63, 75, 76 and 117);* € with prolonged central stroke (35, 44, 45, 49, 51, 60,
and 105); ¢ with prolonged top (14, 28, 33 (?), 38, 39, 42, 69, 70, 90, 120). The writing space on the recto
is 0.2 cm with an interlinear space of 0.3—0.4 cm; on the verso the letter height is ca 0.6 cm.

The text is written in a smallish upright capital with cursive elements and occasional ligatures. The scribe
is competent but not particularly accurate, so that his letters vary in size. Moreover, in some sequences the
pen seems to be defective and the ink is blurred and smeared. The script is basically bilinear, with the
following exceptions: the wedge of a, the upright of k and the upright of p, protruding below line-level; the
lower part of & (84 and 87); the upright of 1, occasionally protruding below line-level (17, 51); the upright
of v, protruding below line-level (52, 58, 107, 112, 129); the upright of ¢ and v, protruding below and
above line-level; the x in 40 and 97, whose descender and ascender protrude above and below line-level
respectively; the x in 93, 95, 111 and 114, whose ascender protrudes below line-level. A very distinctive
feature of this script is the shape and the size of a: it is triangular and presents a characteristic nose
protruding below line-level as a sort of very narrow loop, often reduced to a single stroke (its average height
is 0.3 cm). At least two of the paleographical parallels mentioned below present an a of this shape and size,
but in both texts such a letter is used at line-beginning (GMAW 85) or at word-beginning, while in our text
it occurs even in the middle of a word. P tends to be cursive, i.e. in the shape of a sort of sack, sometimes
open at the top, sometimes with a small leftwards hook at the left-hand upper extremity (50, 76, 110). &
tends to have curves rather than angles, i.e. it is rounded and sometimes consists of a circle with protruding
oblique stroke on top representing its right-hand diagonal (26, 60, 67, 79, 110); in another occurrence it has
the shape of an open oval attached to the right-hand diagonal (20); in other occurrences it shows the more
standard shape (31, 47, first 6, 51, 107). n has a h-shape, usually with a rounded curve representing the
central stroke and the right-hand upright element. In k the (usually shorter) lower diagonal departs from the
upper one (see 55, 82, 90, 101, 129). & has almost an epigraphic shape (87, 89, 118). p is wide with central
elements consisting of a deep curve; sometimes it seems to be written as a A attached to a c, so that it has a

! Bight fragments (W. x H.): fr. a 3.5 x 7.2; fr. b 22.6 x 11.3; fr. ¢ 9.4 x 18.5; fr. d 5.1 x 8.9; fr. € 5.0 x 7.2; fr. £ 3.2 x
12.9; fr. g 2.4 x 3.4; fr. h 6.2 x 3.1 (blank, probably part of the lower margin).

2 We include the line numbers of the editio princeps at the right of the text. In the case of cols. iii and iv, the ed.pr.
does not take into consideration the large gaps after 1l. 95 and 131.
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sort of ‘Ptolemaic’ look (63, 106, 107). v is rather cursive: its diagonal consists of an almost horizontal
stroke lying on the top of the letter and written in a single movement together with the right-hand upright,
which protrudes above and shows a narrow loop. ¢ usually shows a flat top. o is usually round or slightly
elliptic. Occurrences of a cursive m with pseudo-ligature to the following o can be observed (see 38 and
probably 24). The two oblique strokes of v are often written as a single horizontal stroke, so that the letter
can be easily confused with 1 (see 52 Bve, 60 dvope, 61 vov). y is occasionally very big and protrudes below
and/or above the line-level (see above). The right-hand lobe of o is bigger than the left-hand one and slightly
slants to the left (49, 93, 118). The script can be compared to BGU 11 408, dated to 313 CE; P.Lond. III 949
(SB XX 14447), which can be assigned to the second half of the third century; P.Euphrate 13 (Syria Coele)
dated to 244 CE; P.Dura 28, 243 CE. Cf. also P.Oxy. II 209 (Cavallo and Maehler, GB 1a), assigned to the
early fourth cent. In sum we are inclined to assign the hand to the late third century/early fourth century.

Occasionally small blank spaces have been left between words (11. 18, 20, 24, 37, 44, 77, 83, 89, 114, 116,
117, 127). There are neither breathings nor accents. /ofa mutum is written: 11. 20 (?),43, 66, 97, 99, 116 (?).
It is not written in 11. 41, 57, 78. Elision is probably applied in 1. 22, on the basis of the reconstruction.
Iotacistic spelling occurs in 11. 74, 82, perhaps in 1. 29. There are scribal errors in ll. 60, 67 and 81. In 1. 49
after |v there is a high stop: either accidental or wrong (a pause is syntactically impossible before the
following 8¢). In 1. 114 the sequence peeig[ has been re-written, probably because the ink was faded. The
first € in petretg[ (1. 114), in Jpoecct (1. 116) and probably in Jtpenyic (1. 101) have a short vertical stroke
above which is perhaps a sign for deletion. The sequences v (end of 1. 25) and avtov (1. 53) have been
deleted with a horizontal stroke (the ink around is smeared and blurred). Abbreviations have not been used
in this text. The abbreviations indicated by Brashear in the editio princeps (11. 72, 84, 91, 104, 117) are not
there.

Despite its fragmentary condition one can get a rough idea about the content of this roll. The double-stroke
under L. 20 clearly shows a separation between two sections of the text. The shorter line in 1. 27 might also
indicate the end of a section, but the first column is too fragmentary to allow any further conclusions.
Moreover, the shorter line in 1. 56 together with the following 1l. 57-58, which are written in visibly larger
letters (writing space 0.3 cm, interlinear space 0.4 cm), indicate that one section ended here and another
section is headed by a title. Slightly enlarged initial letters in ekzhesis (11. 59 and 74) also point to the
beginning of new sections in this text. Col. iii is a line shorter, which suggests that the beginning of col. iv
corresponds to a new section. After 1. 95 there is an extra space evidently to mark the beginning of a new
section.

If we combine these layout elements with the preserved content, the following structure becomes apparent.
The extant text starts with the end of a section (1-20), albeit only the last letters of the lines survive,
including a direct address (G&1® ce) to a deity or demon that is presumably part of a Adyoc, whose nature
remains uncertain. The next section (21-56) is a yaputiciov in which a frog and a bronze object are used.
The third section (57-95) is another yapiriciov addressed to Hekate-Selene, which can be subdivided into
a pa&ic (59-73), in which the tongue (of a frog?) seems to play a central role, and a long Adyoc (74-95),
which begins with a series of predications addressed to the goddess (e.g. “you who does/did X,” “you who
are Y”) each followed by a different magical name. In 1l. 97-107 feminine participles suggest a structure
similar to 1. 57-95; then in 1l. 111-112 the epithets Aktiophi, Ereschigal and Nebutosualeth, typical for
Selene, occur. It is possible that the section from 1. 97 onwards belongs to the same Adyoc starting in 1. 74.
From . 117 onwards an amulet for protection can be recognized. Columns iv and v are too fragmentary for
any secure conclusions and the scanty remains of three lines on the verso very probably belonged to a
different text.
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recto col. i — GEMF 51.1-42
1 GENL® ce Txaprn
Jno 1m0 & v
Juo ab Tvxpo
] paa Inc moiv
5 ]e oun 25 ] eypafvo]
1. Jcdr
1 ]
] Jvac
] Jvoteov
10 ] 30 ] vor tod
] Jpodeiciav
] Jac ko o
Ja ]c avtoic
].enc hapaov
15 ] 35 ] vtope
... 810~ lv dvpw
Jtov Jéctivny
], éml oy a]vepaomorc
|mporypor ] mpocpuinc
20 ], daipowvt 40 Jaxov
]: ]X(X)\.K(I)
Jmhwc e

Supplementa ex ed.pr. desumpta

col. i 2-3 vexvda{]po|[voc vel sim. Br || 4 fort. Jepaia || 5-6 fort. oun|[pt|| 6] Br| 7 ]—Br|[16] _oA-Br| 17 Jtov  Br|| 18]
émi mafv] Br || 20 Jv (e.g. c¥]v,) daipovt vel Ji (e.g. Ty, t@]1, kali) daipovt : Judawov. Br || 21 ydpurt vel yaprmi|[clov Br || 25 ]
_epave vel Bdaltet pavd Br || 25-26 pavd|[co Br || 29 fort. 1. vétiov || 31 1. érap]podiciav : Jpodo v Br || 31-33 érapplodeiciav |
[mpoc mdvrac dvdplac kol md|[cac yvvoaikac : énapplodiciav | [mpdc Tavtac avOpdroluc kai wd|[coc yuvaikac (?) Br || 34 | aywv
vel Juatwv Br || 36 Ix vel Jc avOpo Br || 40 fort. Bd]tpayov Br || 42 a]nhdc Br

... Lask you? ... (5)... (10) ... (15) ... for all(?) ... action(?)* ... (20) for(?) the daimon ... favor-
procedure(?) ... on which ... much (25) ... (30) ... loveliness [to all] men and all [women](?)° ... to them(?)
... having taken ... (35) ...mortal(s) ... is the ... to mortals(?) ... beloved ... (40) ... a frog(?) ... with a
bronze® ... simply(?) ...

3 The verb d&i® with or without the object of the person is frequently used in the magical papyri to ask for protection
or intervention of gods: LMPG, s.v.

4 Tentative supplement: (dro)tédecdv poli &mi wdv|[ta OV The Lofic xpdvov 10] mpdyua | [todto kTA., based on PGM
XLIX 7=LI9 and GEMF 15.315-316/XII 266-267.

5 Cf. GEMF 15.119-120/PGM XII 70-71; 68/XXXVI 47-48, 225-227.

6 yoAk® could be the final part of a compound (e.g. GEMF 2, fr. a.4 vuxtoyadx[) or a simple adjective qualifying a
noun, e.g. a writing utensil, like a ypagelov (see GEMF 30/PGM 11 152; 55/111 418; 57/1V 259, 3255; 74.291, 472,
479, 498, 540/VII 218, 391, 398, 417, 459(?), 755, 920, 926, 15.415/XII 366; 68/XXXVI 2, 38, 189, 323) or a
container, e.g. &yyoc/dyyetov (57/1V 223; 74.399/VII 319) or mothpiov (57/IV 3247; 58/V 64) or a needle (Behdvn,
57/TV 322; 74.523/VII 442; 68/XXXVI 237).
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recto col. 11 — GEMF 51.43-62

1 [ Joumvelv Tyt Aéyov
[tva] SnAdton oVteC Kol TOVOE
[....]aumpocniopevar ondre 45
g[ume]modicpuévoc €M kol Ekel
yevl . .. .. .1nc &y tobrov dmo-
Mco[ ca8 v dé cotme gdym yé-
vnroi [ Jam[élvco]v tov pev Bdrpa- 50
xov an[oBaim]v gic Vdwp. Tolc 8¢
10 xovdp [ ] taic Xdpicwv Hde

[ call ] [owtoy Jec
[ call ]povov kaimp
[ call ] ocxaiérpapod[et]- 55
[clo- ]
15 [ mpJoypo th o
[ Ixov
yop[rnciov po thc] Cedvne ap-
cne gc[répon Tod 1]8iov dvopé- 60
vovod[  cal0 ]
20 Ty V[ cal3 Icov

col. ii 1 [ ] mvelv Br || 2 obtoc k3, fort. oVtwe kagla
omdre : Gete Br || 4 [Sune]modicpuévoc Br || 4-5 Exel [ Br: fort. ke[| 5 ] ete katadedepévor Br vel | pora (sic!) katad. Br
comm. || 6 g[ vel yg [ vel ce[ Br|]nc vel Jync vel JAnc vel I mp Br || 7 Jv-d¢ Pap. || 7-8 Stav 8¢ cot wc edyn yélvnrau || 8 fort.
[GmdAvco]v Br || 9—10 tove 8¢ | x6vdpo[vc] taic xdpicty 0de Br | Bue corr. ex g || 11 [oatov]ec vel [ortov]ue vel [ortov]ce Br|| 12
0V dmavta xpdvolv Br || 13 éc depod[i Br || 15-16 [dAko Oavpactov wplaype th Al|epoditn émt Batpd]yov vel L. mplayuateio Br
|| 17-18 L &p(Oetycnc vel dpcic L. dpcewe Treu ap. Br || 18 &c[népa Br| L. n]Aiov Br|| 19 dA[Anc dvtyypaoefic vel GA[Aov dvtiypdeov?
: d[ewpov? vel dA[gwpe? Br || 19-20 kajtaydv : taydc vel taydv 1. kabdyov, 0dywy Br
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GEMF 51.43-62

... breathe, while speaking to the earth, so that in this way it is clear and of them [the legs?]” (45) being
nailed, whenever it (a frog?, see below) is bound at the feet and in that manner(?), it was bound(?)... (the
legs?) having been bound down. I myself will release (this frog?) ... whenever it happens (50) for you
according to your prayer ... [Release]’ the frog,'’ by throwing it back into the water. And for the Charites''
burn incense-grains'? (55) ... and loveliness'?... Procedure(?)!* ... Favor-procedure (to be performed?) (60)
before the rising of the moon in the evening as the sun is setting ...

7 Perhaps we should restore [ai kvii]uau, referring to the legs of an animal (probably a frog, see below) to be nailed
and bound to perform a praxis. The reading tpocnidpevar is preferred to the alternative reading suggested by Brashear
npodniopevar 1. Tpodniovuevor, which requires the assumption of the interchange between o and ov; see Gignac
1976-1981, 1 208-211. On the papyrus there is a horizontal stroke which fits the flat top of a c; if one chooses the
reading Tpodnidpevar, in the sense of ‘showing plainly’, ‘giving instructions beforehand’, this horizontal stroke
would not fit the putative & of Tpodnidpevar, and thus should be considered as accidental ink, while the rest of the
traces could fit the left-end part of a §, which in this script is sometimes rounded. Moreover, Tpocnidpevo, ‘being
nailed/fixed’, seems to fit better the context in line with the participle §[nep]modicpuévoc. Note, however, that in
magical texts the compound npocnido is not attested.

with kad (i.e. not part of the subordinate clause depending on 6ndte of 1. 45).

? The supplement dr[éAvco]v can be supported by GEMF 68/PGM XXXVI 326 dnéivcov t0v Bdrpayov, a recipe in
which the frog, an animal associated with fertility in Egyptian culture, is used in the preparation of a contraceptive:
one has to capture a frog, to put in its mouth bitter-vetch seeds, so that it swallows them, and to release it alive in the
place where it had been captured. There are several cases in which other animals are similarly used in a ritual and then
are released alive, e.g. a bat (15.425-428/XII 376-379 and 57/IV 2943-2944) used to cause insomnia or a gecko
(74.260-264/VII 186—190) used in the preparation of a charitésion and victory charm: in the latter, the animal is
deprived of the front foot and then released, but its front foot should be fixed to the garment of the person performing
the procedure. See also Faraone 2018, 99—-100, for recipes in Pliny and Aelian for producing eye-amulets with a green
lizard, which is blinded and then released alive. This suggests that in our text a frog was first nailed (1. 45) and then
bound (1. 48), possibly by immobilizing its legs (see 1. 45), but then afterwards released.

10 For the frog as an effigy in curses, see Stylow 2012, 149-55 and the discussion in GEMF 21, fn. 6 In GEMF
76/PGM X 36-50, a frog tongue is placed in a sandal and trod upon; see also 58/V 202 (procedure against a thief),
68/XXXVI 232-255 (curse).

1 X pirec are invoked in GEMF 57/PGM 1V 2793 as attendants of Selene, and in 3230; they appear in 15/XII 63 (in
the company of a supreme god) and on a curse tablet from Cyrene invoking the help of “Zeus and the two Charites,”
for which see Gallavotti 1963, 450-55. The mention of “loveliness” three lines later, suggests that this recipe, like the
next one, was designed to get charm and beauty.

12 zovc 8¢ yévdpo[uc] taic ydpicty 0D Br (comm.) We assume that Br considers toic to be an error for tovc. It is clear
that something in granular form is to be offered to the Charites, but the precise incense remains uncertain; other recipes
call for frankincense (MBdvov x6vdpoc), as in GEMF 30.60 and 67/PGM II 13 and 20, where it is used with the wick
of a lamp or as an incense for the practitioner’s mouth, or for myrrh, as in 74.721/VII 999 {udpvne xév[dpJovc, where
it is used in a recipe for ink.

13 The word &rnagpodicia occurs in a number of charitésia, e.g., in GEMF 60/PGM XIII 803-804, 68/XXXVI 224—
225, SM 11 64.4, and GEMF 38/SM 11 82A 11.

14 The size of the script and the spacing is larger in comparison with the preceding and following text, suggesting that
we have a title or heading. Brashear’s reconstruction of the two lines as [#A\o Oavpactov mplaypo th Afjepoditn émi
Batpd]yov is very attractive, but slightly too long. One might compare GEMF 32/PGM XIXb 4 dyoyn émi xovic,
“Attraction-procedure over a dog”; 57/IV 1496 dywyn &rl Cudpvne mbvopévne, “Attraction-procedure over myrrh
which is offered.” Alternatively, 810 Patpd]xov could also be supplied; cf. 74.808/VII 652 d&ypvmvn[ti]kov 810
vuktepidoc, “Insomnia-procedure by means of a bat.”
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col. ii (cont.)—

25

30

35

40

45

mvtoy[ call ]dua

Myovex[ v yA]l@ccav

Kol Tout[ ca9  ]Bakre 6-

Bev Ehaflec ca7  Jrovtmt

yoo ctwv| ca9  oc Aeyd-
uevoc [ cal0 ]vavtov

d¢ amo[ 1 [ cab  yJhoccoc
o[ cal7 ]lc
exegl cal6 1 cBon
KoL o [ ca7 Jcottoeg,

novtiaepo[  cal2 ]
gmkododpat c[e toic] Biloic o-
vépact & dé[cmott, 1y o]ifoc G-
0 The Gvatorifc Thappd-
vovca ko, N[
mv @V &v T [0vpavd] dctépmv
ndvtov dvvau[vv  ca8 ] o[ ]

n [t]ov cdpovmov[ ][ ca8 |
vefovtovcovund| ca9 ]
TAncpovn Thc yic voutnp, i [tnv]
yev av mavtov katadsiéalcla
pocovte, N tac Moipoc €k 1@V Mo[t-]
pdV dwumddcoca [ Juovbepo,
dyo[vca,] ca. @, M o pnmhmaven[ ][
un [ ] kotadei&oca poapamp

65

70

75

80

85

GEMF 51.63-89

col. ii 21 ton[ vel tov [Br || 22 &k[tepve vel Ex[pmver mv yA]ldccav Br || 23 cf. col. ii 8-9 kai todt[ov ékelce and]Boie || 25 1. ydp
éctv Br || 25-26 [6 tiic Kbmp]ioc Aeydpevoc A[éyoc Br || 30-31 1a & | mavtl dopo[Siciaxd 30 o € () vel 1a €x(epa) Br || 31 1.
76y TR Agpo[8im Br || 32 1. Ogfoic : d]yfoic Br || 33 & 8é[cmowva Br | aifoc vel &]voc Br || 33-34 & 8&[crmovo 1y 10 ai]foc | 4md
Thc avotoAi[c Niiov] happdvovca Me || 35 L. kopudn[v Br || 37 ] @ Br || 38 1 [t]0v crdpov mdv[t]a [tpéeovca : 7i TOV crdpov (tod)
ITav(6c) Br || 39 1. NeBovtovcovoind Br || 3940 paragraphoiBr || 40 npocanokpguvovca (1. mpocamokpivovca) : Tpocamokpeivovca

Br| o[t
Br|45nc[ ]

~

®EmBr| 41 n[ ]

Br || 42 yévvav vel yevedy : ye( )ev Br | katadei&ou[ ] Br || 43 powo  eic Br|| 44 Jugeipo vel Juovbepo
c o [¢]viowca Sied- Br || 46 ] ca @, 1 to pnmdnuaven[ ] [ - Jeto topm, . o0 Br || 47 poapac, Br
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GEMF 51.63-89

... at the same time as you are speaking, [cut(?)] out the tongue (i.e. of the frog?) (65) and throw it [back
in the place] from which you took [it]'...for at this moment the so-called “formula of [Cypris?]” is being
spoken...tongues'® (70) ... with every sexual act(?). “I invoke you'” by [your] divine (75) names,'® O
[Mistress, you who are] the gleam from the rising of the [moon],” ..., you, who took KOMIA,?® you, who
... under the influence of all the stars in the [sky], ... PH ...?! you, who [nourish(?)] (80) every offspring ...
NEBOUTOUSOUMETH,* ... [you], who answer all questions with additions, A[*... you, who are the(?)]
abundance of the earth NOUTER,** [you], who have revealed® the generation®® of all things (85) MOSIOUTE,
you, who have completely fashioned the Moirai from the Moirai [..] MOUTHEIRO, You, who manage the
annual ... [.]SA[..]JF, you who have revealed the ... MAARAOR

15 Cf. GEMF 74.262-263/PGM VII 188-189 Zucov avtov (i.e. a gecko) gic Tov {S1ov témov | adtod dmeddetv (dvra.
16 Perhaps xai mdcoc tac y]JAdccac | tod[tn katéyeic, “and in this way you restrain all the tongues,” in the sense of
controlling and paralyze the speaking faculty of enemies; cf. GEMF 74.1092-1095/PGM VII 934-937 kdzeye | mv
Spynv tod detva kal dv[tmv TOv Bupov kal toc yAmccac, vo | un duvnddcty AoAely 1@ deiva.

17 The ekthesis here separates the Jogos mentioned above from the rest of the instructions.

13 The supplement ]yloic ]vépact by Brashear is palacographically impossible, although widely attested, e.g. GEMF
74.846-847/PGM VII 690-691 émucarodpal ce tolc dyloic cov dvduoact and 55/111 569, 624, IV 872, 875, etc. The
logos that follows is a series of attributive phrases describing the deeds or powers of the goddess, each one followed
by a magical name.

1 The title of this recipe (59-61) refers to “the rising of the moon in the evening.”

20 In the translation the sequence kopa (1. 77) has been taken as a magical name, but since it is preceded by a participle
it could be articulated as plural accusative képua (diminutive of k6un): in this context it seems to refer to the ‘hair’ of
the moon in the sense of the halo (cf. Brashear comm. ad loc.), so coAJhappdvovca kdpua, “you, who take with you
your shining hair,” implying the movement of the rising of the moon with a halo. Brashear also suggests kopudn(v)
(the scribe by mistake wrote o instead of §): then the translation could be “you, who take return,” in the sense “you,
who are rising.”

2! Here we expect another magical name, perhaps [AKTIO]PH[1], which appears below.

22 This is probably Nefovtovcovaind, cf. 1. 112. This name occurs in magical texts in invocations to Hekate,
Ereshkigal, Aktiophi and/or Selene (e.g. GEMF 57/PGM 1V 2481, 2747; 16/XIV 23; SM 11 49.45), but also alone as
in 8/LXXII 10.

23 We expect here another magical name, possibly A[KTIOPHI]; cf. n. 21.

24 This name corresponds to the Egyptian nfr ‘god’ (Coptic NoyTe), which in its different spellings is often used as a
vox magica, e¢.g. GEMF 30.151/PGM 11 104; 57/1V 828; 58/V 9; 74.397/VII 316; 15.200/X1I 151 and 69/XXXVIII
16.

25 Revelation is a common claim for powerful divinities: see GEMF 30.151/PGM 11 106 6 katodeifac émi thc yhic {da
(Apollo-Helios); 58/V 19-20 ¢V yap €1 6 katodeifac pdc kai xiova (Sarapis).

26 Before the a there is a minimal trace; two synonyms—yévvav and yevedv —are equally possible and both appear in
the handbooks, e.g. the former at GEMF 60/PGM XIII 390 and 399 and the latter at 45/XXa 21 and PGM XXIII 13.
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recto col. 111 —

15

20

25

30

35

40

45

M Tac arolovbovc viktac Taic
NUEPOLC TOMCOCH ECAMOV, 1
peplcaca abupac Tpic Muepoc
xiwovy, [M] enf

cKotel

x ol orm

7 lines missing

1.. 1 éhattovpévin]

Jxapduwt cxotel

JxaovBueyn

1. pewyic kol Tpo-

]180ton n Tove

Juoc M ticoca

1... hactne yy[

o ca8  Jevmtuve-
ul ca8  ]owov cnep-
ua[t- ca7 ] dwcmeipov-
cal cal0 ]cxomov
ko[  ca7  dlpacn” apoy
Ba[  ca8  Joewew[ . . ]
op[ ca8 Jaxboe B[
epe[c]y[iyar vefov]tocovaind B
Bvacepe[ ] vouBrrobw
po petetg] ] xopoovay
00 payal . ] Bavoeo
owvtaon Jopnuapd[ v
..... Jnaecct d-
E1® ce dapV[Aa&Ov] pe Gmo mav-
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GEMF 51.90-124

col. iii 1 7} Tac drorovBove Br || 2 éc axo ()N Br || 3 af a Br | tpic vel tp(e)ic Br || 4 ywwovy [ Br || 5 cxdret [ vel ckotei[n vel
cxotevh, of. 17 || 6 ¢ [ Br|| 14 ] ga[ 1 Br| 16 ] n vel ]9 n || 17 ] aporcar Br || 18 JxaovOuey /i vel kaovfueyn : Jyieovbuevn
Br || 19-20 fort. ] §péyeic kol tpd|[poc Br || 20 -3{]doton vel -8£]8otan i Tovc: Jdoton g ovc Br : Jdov appiovd ? Br || 21 Jwen
ticaca Br || 22 ] gkactney( ) fort. 1. ‘Exatncio( ) Br || 23 of Br || 24 ] wov L. ] Sodpov : vekdd]apov Br || 26 ént]ckdémov : dpo]ckdnov
Br || 27 xx[ Br | fort. &ml thic d]pac : d]plac Br|| 28 ] depew[ Br || 29 B Br || 30 Epg[c]y[tyor B ? Br comm. | Nefov]tocovaind B
Br : Jtocov aAn® B Pap. || 31 Jrvovdirofw Br || 31-32 t000[p]0w Br (Nachtrag) || 32 ] xap avoy Br || 33-34 1. Bavoevouv Br || 34
ovv tyA[ Br| Japnuap Br || 35 Ba( )[ Br|| 37 [daipovoc] Br|| 37-38 8écmo|[ta] Br || 39-40 kai wdenc] detpik[fic vel &yylactpi[pwboc
Br || 44 1. t&v deplw[v doapdvov vel Tvevpdtwv || 45-46 ard dnypd]jtov Onpiov Br|| 47 o[ vel tg[ : n{pdypotoc Br
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GEMF 51.90-124

(90) You, who have made the nights follow the days, ESAOPS, you, who have divided ATHURAS TRIS?’
days... CHIOOUCH ... in the darkness... (95) with the rising... , which is waning,?® ... in close proximity*
dark- ... (100)... throwing down and trembling(?)*° ... you, who have punished (105) ... [you, who] have
scattered seeds ... 8 hours ...AROUBA... DEIREO ... OR ... (110) ACHTHIOPH twice, ERESCH[IGAL,
NEBOUTO]SOUALETH twice... BNASEPHE ... NOUTHITOTHORO MEILEIE[S ...] CHARAAUAPS (115)
THOUTH?' MACHA[S...] BANOPHOOUN TA Al... AREI ARD[.]JIARANTHA twice ... MAESSL I beg you,
thoroughly [protect] me from every [evil thing], O Mistress, [and from every demon] oppressing [me]* ...
(125) from demons... and from the aerial [demons(?)]...and from fire, from...[the bites(?)] of beasts and
from... [and] from every evil...

27 This sequence could also be interpreted as a numeral referring to the following noun in the sense of “three days,”
or alternatively as an adverb in the sense of three times a day (taking uépac as genitive singular with temporal
meaning instead of accusative plural).

28 The word Omepoyn refers to the “rising” of celestial bodies in the sky and éAattovpévn to their “waning”; one might
have expected more precise opposites.

29 Reading yJxapdiot, a word used in astrology to indicate the close proximity of celestial bodies. See DGE s.v. I 3.
30 The pair §péyeic kol Tpd|[poc may refer to a reaction to the power of the goddess in the invocation; cf. GEMF
57/PGM 1V 2826-2827 daipovec v ppiccovcty kai addvatot tpopéovcty, (“before whom demons quake in fear and
gods immortal tremble”). Neither is attested in the magical papyri.

31 Probably the god Thoth.

32 For similar phrases see, e.g., PGM LXXI 8-10 @VAaxESv pot | 4md mavtoc kaxod npdypotoc; or GEMF 57/PGM
IV 1517-1519 S1opdha&dv pe dmd movnpod movtoc daipovoc.
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recto col. iv —
upper margin

1 ca[ Jt ] mv 8¢ mpoc tov detva 130
[ ca8 JaBectatny mept

nl
cumov|

5 KoV K[
Spvo [ 135
[
il

Al

1 ca g1 Br | t0v mdvta Br|| 4 1. copmav[? : cwv mav[ Br || 6 Spvov [ Br

col. iv
(130) ....her towards, him NN...

col. v—
1 o [ cal2 (€€)opxi-]

(o ce xata [ 140
colv

...I'adjure (140) you by ...

verso |3

1 lagg

space of 14.7 cm

] Sapa
] dapea

GEMF 51.130-140

1 Jap Br| 2 JWapa Br|| 3 e.g. ] (I) dapeta : Jvdapewa Br || 2-3 e.g. ma]vdapd|[tepa, cf. GEMF 57/PGM 1V 2724 vel kovd]v
Sopd|[tepa vel | Sapo|[cavdpa, dopv]odapsio (1. dapvodapia), cf. 57/IV 2848-2849 Sauvd, dopvouévewa Sopocdvdpa:

Sauvodauia, 74.852/VII 696 dapdcavdpa

D. Colomo and M. Gerhardt

33 The first line lies on the area corresponding to the beginning of the first two lines of col. iv of the recto; the other
two lines lie on the area corresponding to 1l. 113 to 118 of col. iii on fr. fand to 1. 132 to 138 of col. iv on fr. g on the

recto.



